
DARBA LtGUMS

Рига, 01 Февраля 2019 года.

Трудовой договор

Riga 2019. gada 01. Februari.

§is darba ligums (turpmak -  Ligums) tiek noslegts starp 
Anchor Expert SIA, registracijas numurs 4020313B721, juridiska adrese 
Duntes iela 6 -  504, Riga, LV-1013, (turpmak -  Darva devejs), kuru 
parstav tas valdes locekiis Denis Olkhovoy no vienas puses, 
un Kirils Zguns, personas kods 310394-10122, dzTvojoSu Dzirnavu iela 
53-3, Riga, LV1010 (turpmak- Darbinieks), no otras puses, turpmak 
abi kopa saukti LTdzeji un katrs atseviski LTdzejs:

Данный трудовой договор (далее — Договор) заключается между 
ООО Анкор Эксперт, регистрационный номер 40203133721, с 
юридическим адресом Эи^ев 1е1а 6 -  504, Рига, 1Л/-1013, (далее -  
Работодатель), в лице члена правления Дениса Ольхового, с одной 
стороны, и Кирилл Жгун, персональный код 310394-10122, 
проживающим по адресу улица Эг^пауи 1е)а 53-3,1Л/1010 Рига (далее 
-  Сотрудник), с другой стороны, далее оба Стороны, каждый по 
отдельности -  Сторона:

1. UGUMA PRIEKSm ETS 1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
Darba devejs pienem darba Darbinieku, un Darbinieks stajas darbS pie Работодатель нанимает Сотрудника, и Сотрудник устраивается на 
Darba deveja par Datu ANALlTIKIS (atbilstosi Latvijas profesiju работу Аналитиком данных (в соответствии с классификатором 
klasifikatoram Darbinieka profesijas kods ir 2511 04). профессий Латвии, код профессии Сотрудника -  251104).

2. DARBA TIESISKO АГПЕСТви ILGUMS UN DARBA LAIKS
2.1. §1$ Ligums stajas speka ar dienu, kad to ir parakstijusi abi 

LTdzeji, un tiek noslegts uz nenoteikt laiku.
2.2. Darbinieks uzsak darbu pie Darba deveja 2019. gada 1. 

Februari.
2.3. Darbiniekiem tiek noteikts parbaudestermips ITdz 2019. gada

1. Maija.
2.4. Summeta darba laika ietvaros jebkura gadijuma Darbinieks 

netiks nodarbinats ilgak par 12 stundam рёс kartas un 40 
stundam nedeja ieskaitot atpiitas laiku.

2.5. Darbinieks piekrit, ka darbs var but veicams arT sestdienas, 
svgtdienas un svetku dienas atbilstosi Darba deveja 
noteiktajiem darba graflkiem.

2.6. Nemot vera to, ka Darba deveja komercdarblbas specifika 
prasa elastigu pieeju darba laikam, Darbinieks piekrit 
nepiecieSamibas gadijuma, savstarpeji vienojoties ar Darba 
deveju, pielagot darba stundu skaitu un laiku, iai tas atbllstu 
Darba deveja komercdarblbas nodroSinSSanas prasTbam.

2.7. Darba devejs ріе§ЦІг Darbiniekam ikgadeju apmaksatu 4 
kaiendaro nedeju atvajinijumu Latvijas Repubilkas speka 
esoSajos normatrvajos aktos noteiktaja kartiba un apjoma. 
Darbinieks informe Darba deveju par velamo ikgadeja 
apmaksata atvajinajuma laiku vismaz 2 meneSus ieprieks.

2.8. Atputas laiks Darbiniekam tiek pie^irts saskana ar Darba 
deveja iekiejiem kartibas noteikumiem.

3. DARBA SAMAKSA
3.1. Darba devejs appemas maksat Darbiniekam darba samaksu 

ka atlTdzibu par pienaclgu darba pienakumu veik§anu 
atbilstoSi algal 4300,27 EUR pirms nodokju nomaksas 
(turpmak -  Darba samaksa) neatkangi no Darbinieka faktiski 
nostradata stundu skaita menesi. Darba devejs maksa arT 
visus uz Darba samaksu attiecinamos nodokfus un socialas 
apdroSinasanas iemaksas.

3.2. Darba devejs parskaita Darbiniekam Darba samaksu ITdz 
тёпе!а 10. datumam par iepriekiejo menesi. Darba 
samaksas parskaitTjums tiek veikts euro. SabiedrTba parskaita 
Darba samaksu uz Darbinieka rakstiski noradTto bankas 
kontu.

2. ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ТРУДОВОГО ДОГОВОРА И РАБОЧЕЕ ВРЕМЯ
2.1. Данный Договор вступает в силу, в день его подписания 

Сторонами, и заключается на неопределенный срок.
2.2. Сотрудник приступает к работе у Работодателя 1 Февраля 2019 

года.
2.3. Сотрудник проходит испытательный срок до 1 Мая 2019 года.
2.4. В рамках суммированного рабочего времени Сотрудник не 

будет работать дольше 12 часов подряд и больше 40 часов в 
неделю включая время отдыха

2.5. Сотрудник согласен, что рабочая занятость может 
осуществляться по субботам, воскресеньям и в праздничные 
дни, в соответствии с рабочим графиком.

2.6. Учитывая специфику коммерческой деятельности 
Работодателя, есть необходимость в эластичном временном 
подходе к выполнению рабочих обязанностей, ввиду этого 
Сотрудник согласен, что в случае необходимости, и по 
взаимным договоренностям с Работодателем, соответствовать 
рабочему времени для выполнения задач, поставленных 
коммерческой деятельностью Работодателя.

2.7. Работодатель предоставляет Сотруднику ежегодный
оплачиваемый отпуск в размере 4-х календарных недель, в 
соответствии с утвержденными правовыми нормами 
Латвийской Республики. Сотрудник обязан уведомить 
Работодателя о желаемом ежегодном оплаченном отпуске, 
как минимум за 2 месяца до даты выхода в отпуск.

2.8. Время отдыха Сотрудника обусловлено правилами
внутреннего распорядка Работодателя.

3. ОПЛАТА ТРУДА
3.1. Работодатель обязуется выплачивать Сотруднику заработную 

плату за успешно проведенную работу в размере 4300,27 евро 
до уплаты налогов (далее -  Заработная плата) независимо от 
фактически отработанных часов в месяц. Работодатель также 
обязуется оплатить налоги и взносы социального страхования, 
относящиеся к Сотруднику.

3.2. Работодатель обязуется перечислять заработную плату 
Сотруднику до 10 числа текущего месяца за предыдущий 
месяц. Заработная плата перечисляется в евро. Компания 
перечисляет заработную плату на счет, указанный 
Сотрудником письменно.

3.3. Работодатель перечисляет Сотруднику доплаты за 
переработанные часы в соответствии с отчетным периодом и
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3 3. Darba devejs parskaita Darbiniekam piemaksas par 
» rsstundu darbu par parskata periodu kopa ar ikmeneSa algu 
z-ec attieclga parskata perioda beigam. Piemaksu par 
»•rsstundu darbo parskaitijums tiek veikts euro. Sabiedriba 
parskaita piemaksu par virsstundu darbu uz Darbinieka 
rakstiski norSdito bankas kontu.

4. DARBA VIETA
4.1. Darbinieka pamata darba vieta atrodas Darba deveja 

centralaja biroja: Duntes iela 6 -  504, Riga, LV-1013, bet 
atbilstoli Darba deveja lemumam Darbinieku var norlkot 
stradat citos birojos un vietas.

5. DARBINIEKA PIENÀKUMI UN UZDEVUMI
5.1. Darbinieks veic savus darba pienâkumus saskapâ ar 51m 

Lïgumam Pielikumâ Nr. 1 pievienoto amata aprakstu, Darba 
devëja darba kârtlbas noteikumiem un Darba devëja 
nkojumiem. Papildus minëtajam Darbinieks velc citus 
pienâkumus atbiistosi Darba devëja valdes norâdïjumiem.

5.2. Darba iaikâ Darbinieks velta visu lietderîgo darba lalku, spëjas 
un uzmanïbu Darba devëja kom e rcd a rb lb a i un profesionâli, 
ëtiski un liettëip pltda vlsus savus pienâkumus. Darbinieks 
vienmêr rîkojas Darba devëjam visizdevïgâkajâ veida. Ja 
Darba devëjam 7pa5as intereses to pieprasa, Darbinieks büs 
pîeejams arî ârpus darba laika un brïvdienâs. Darbinieks 
piekrît atturëties no jebkàdâm darbîbàm, kas lr, var bût, vai 
sapratlgi bütu uzskatàmas par pretëjâm Darba devëja 
tiesïskajâm interesèm.

5.3. Darbinieks pieliek visas püies, lai paaugstînàtu savas 
profesionâlas zinâsanas un kvalifilcâciju, lai nodrosinâtu 
augstas kvaiitâtes pakalpojumus, bütu elastïgs un varëtu 
pielâgoties izmainâm darba praksê, tajâ skaitâ, piedalâs 
Darba devëja norâcfitajos apmâdbas kursos un seminâros,

5.4. Darbinieks nekavêjoties informé Darba devëja valdes locekjus 
par jebkâdiem ârkârtas vai cita zirjâ bûtiskiem apstâkjiem, kas 
Darbiniekam ir zinâmi un kas var ietekmët Darba devêju, ta 
darbïbu, aktïvus var personâiu.

5.5. Darbiniekam bez Darba devëja piekriSanas nav tiesîbu 
izmantot Darba devëja pieSiprto tâlruni, datoru, înterneta 
piesiëgumu, e-pastu, datu bâzes un citu Darba devëja 
ïpaSumu (turpmàk- Darba devëja manta) personiskajâm vai 
treso personu vajad2lbâm, ja tas nav saistîts ar Darbinieka 
pienâkumu izpiidi.

5.6. Pildot savus darba pienâkumus, Darbiniekam ir aizliegts 
izmantot savu privâto e-pastu, kâ arï augsupielâdët vai 
pârsütit jebkâdu ar darba pienâkumu izpiidi saistrtu 
informâciju sev privâti vai treSajâm personâm, ja vien tas nav 
nepieciesams darba pienâkumu izpildei.

5.7. Izmantojot Darba devëja mantu, Darbiniekam ir aizliegts 
lejuplelâdët vai uzstâdît jebkâda veida datnes, programmas 
vai citus digitâlus datus, kas nav nepiecieSami darba 
pienâkumu izpildei.

6. DATU AIZSARDZÏBA
6.1. Darbinieks piekrît, ka Darba devêjs un/vai tâ pilnvarotie 

pârstâvji un darbinieki izmanto novëroSanas iekârtas, kâ arî 
elektroniski un manuâii giaba un apstrâdâ datus, kas attiecas 
uz Darbinieku (tai skaitâ, sensitïvus personas datus un

одновременно с ежемесячной заработной платой в конце 
данного отчетного периода. Доплата за переработанные часы 
перечисляется в евро. Компания перечисляет доплату за 
переработанные часы на счет, указанный Сотрудником 
письменно.

МЕСТО РАБОТЫ
Основное место работы Сотрудника находится в центральном 
офисе Работодателя, по адресу: Duntes iela 6 -504 , Riga, LV-1013, 
но no решению Работодателя Сотрудник может быть переведен 
на работу в другие офисы и места работы.

5. ЗАДАЧИ И ОБЯЗАННОСТИ СОТРУДНИКА
5.1. Сотрудник выполняет свои рабочие обязанности в 

соответствии с описанием должности оператора, описанной в 
Приложении 1, правилами внутреннего порядка и 
распоряжениями Работодателя.

5.2. В процессе работы, Сотрудник посвящает все рабочее время, 
силы и внимание на профессиональное, этичное и деловое 
исполнение обязанностей связанных с коммерческой 
деятельностью Работодателя. Сотрудник всегда 
руководствуется принципом работы с наибольшей выгодой 
для Работодателя, также Сотрудник должен быть доступен для 
Работодателя вне рабочего времени, по выходным. Сотрудник 
обязуется воздержаться от каких-либо действий, которые 
могли бы быть расценены, как противоправные в отношении 
Работодателя.

5.3. Сотрудник обязуется приложить все усилия, для улучшения 
своих знаний и повышения навыков для того, чтобы 
обеспечить высокий уровень оказания услуг, также быть 
д о ст уп н ы м  для  участия  в курсах и  с ем и н ар а  по  ука зан ию  
Работодателя.

5.4. Сотрудник немедленно информирует правление Работодателя 
о любых чрезвычайных происшествиях и других важных 
изменениях, которые могут повлиять на Работодателя, его 
деятельность, его активы или другой персонал.

5.5. Сотрудник не имеет прав на использование имеющегося в 
наличии рабочего имущества, такого как: телефон, компьютер, 
интернет-подключение, э-почту, базы данных и другое 
имущество Работодателя (далее -  имущество Работодателя) 
для личных нужд или нужд третьих лиц, если это не связано с 
н е о б хо д и м о стью  вы по лнения  о б я зан н о стей  Сотрудника .

5.6. Выполняя свои рабочие обязанности, Сотруднику запрещено 
использовать свою личную электронную почту или пересылать 
любую информацию, связанную с выполнением рабочих 
обязанностей себе или третьим лицам, если это не связано с 
необходимостью выполнения обязанностей Сотрудника.

5.7. Используя имущество Работодателя, Сотруднику запрещено 
скачивать и устанавливать любого рода программы, и другие 
контент, если это не связано с необходимостью выполнения 
выполненную работу Сотрудника.

б. ЗАЩИТА ДАННЫХ
6.1. Работодатель соглашается с тем, что Работодатель и /  или его 

уполномоченные представители и сотрудники используют 
оборудование для наблюдения, а также осуществляют 
электронное и ручное хранение и обработку данных,

4.
4.1.
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informaciju, kas sniegta vestu es un to pieiikumos), kuri tiek 
ievakti, uzglabati vai apstradlti darba tiesisko attiecibu 
pastavesanas laika. Datu glabaSanas un apstrades merlps ir 
darbinieku administre$ana, Darbinieka pienakumu izpildes 
uzraudzlba, kontrole un komercdarbibas vadisana. Darbinieks 
piekrit, ka datus, kas attiecas uz Darbinieku var nodot ar 
Darba deveju saistitajiem uznemumiem un Darba devija 
kiientiem ar т ё ф  uzraudzit, kontroiet Darba deveja 
pienakumu izpildi pret Darba deveju kiientiem un ar т ё ф  
nodroSinat Darba deveja sniegto pakalpojumu sanemsanu 
Darba deveja kiientiem.

6.2. Darbinieks apzinas un piekrit, ka Darba devejam ir tiesibas 
parbaudit, partvert, caurskatTt un pie к jut Darba deveja  
mantai, ко darba tiesisko attiecibu pastav§sanas laika Darba 
devejs ir pieSklris Darbiniekam lietoSana. Darbinieks apzinas, 
ka sazina un darblbas ar Darba deveja mantu vai ta telpas 
nevar tikt uzskatitas par privatam. Darba devejs sapratlgi 
izmantos saja punkta paredzetas piekju§anas tiesibas.

7. KONFIDENC1ALHATE
7.1. Darbinieks apriemas tresajam personam neizpaust jebkadu ar 

Darba deveja saistlto informaciju, kas nonak ta rlciba. Sada 
informacija (turpmak -  Konfldenciaia informadja) ietver ari:

7.1.1. SI Liguma noteikumus;
7.1.2. jebkadu Darba deveja komercdarbibas vai 

ko m e rc t ie s isk o  attiecibu informaciju (kas ietver finanSu 
informaciju, taja skaita, bet ne tikai par Darba deveja vai 
ta klientu vai saistitu uzijemumu ienakumiem, 
debitoriem, cenam, bankas kontiem, finansu planiem, 
strategy u);

7.1.3. Jebkadu Informaciju, kas attiecas uz Darba deveja 
piegadatajiem un kiientiem, Darba deveja klienta 
kiientiem, produktiem, spedfikacijam un tehnologisko 
procesu reglamentu (taja skaita, bet ne tikai piegadataju 
un klientu dati vai vesture, klientu apmacibas metodes);

7.1.4. jebkadu personala informaciju, taja skaita, bet ne tikai 
par Darba deveja darbinieku datiem vai vesturi, darba 
samaksas un kompensaclju noteikumiem, aktualiem vai 
ieceretiem darbinieku veicina§anas un paaugstinaSanas 
pasakumiem, darba attiecibu izbeigSanas terminiem un 
iemesliem, discipiinarajam proceduram, darbinieku 
apmacibas metodem, darbinieku sniegumiem;

7.1.5. jebkadu konfidenciaiu zlpojumu vai petijumu, ko 
pasutijis Darba devejs vai ta kiienti vai kas pasutTts to 
varda saistiba ar Darba deveja vai ta klientu 
komercdarbibu vai lietam;

7.1.6. jebkadus Darba deveja komercnoslepumus, ieskaitot 
zinatibu un konfidencialus darijumus;

7.1.7. jebkadu citu Informaciju, kas ir konfidenciala Darba 
devejam un kas ir vai var kjut Darbiniekam zinama si 
Liguma darblbas laika un kas nav vispSrpieejama 
informacija.

7.2. Darbinieks saprot, ka darba tiesisko attiecibu laika Darba 
devejs sniegs Darbiniekam vai Darbinieks cita veida uzzinas 
informaciju, ko Darba devejs Ir sapemis no personam, ar 
kuram Darba devejam ir komercdarbibas attiecibas (turpmak 
-  Tresajam personam piederosa informadja). Tresajam

связанных с Сотрудником (включая конфиденциальные 
личные данные и информацию, указанные в письмах и 
вложениях) которые собираются, хранятся или 
обрабатываются во время существования трудовых 
отношений. Целью хранения и обработки данных является 
администрирование сотрудников, контроль за исполнением 
обязанностей Сотрудника, контроль и управление 
коммерческой деятельностью. Сотрудник соглашается с тем, 
что данные, относящиеся к Сотруднику, могут быть переданы 
компаниям-работодателям и клиентам Заказчика с целью 
мониторинга, контроля за выполнением обязанностей 
Работодателя перед клиентами Заказчика и для обеспечения 
п редоставлен ия  услуг Работодателя клиентам клиента.

6.2. Сотрудник знает и соглашается с тем, что Работодатель имеет 
право проверять, контролировать, просматривать и получать 
доступ к собственности Работодателя, которую Работодатель 
передал Сотруднику во время использования трудовых 
отношений. Сотрудник знает, что сообщения и действия с 
собственностью или помещениями Работодателя не могут 
считаться закрытыми. Работодатель будет разумно 
использовать права доступа, предусмотренные в этом пункте.

7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
7.1. Сотрудник обязуется не разглашать третьим лицам любую 

информацию, относящуюся к Работодателю, который 
находится в его распоряжении. Такая информация (далее - 
Конфиденциальная информация) также включает:

7.1.1. положения настоящего Соглашения;
7.1.2. любая информация о деловых или коммерческих 

отношениях работодателя (включая финансовую 
информацию, включая, но не ограничиваясь, доходы, 
дебиторы, цены, банковские счета, финансовые планы, 
стратегию Работодателя или его клиентов или дочерних 
компаний);

7.1.3. любая информация, касающаяся поставщиков и клиентов 
Заказчика, Клиентов клиентов Заказчика, продуктов, 
спецификаций и процедур технологических процессов 
(включая, но не ограничиваясь, данные и историю 
поставщика и клиента, методы обучения клиентов);

7.1.4. любую информацию о персонале, включая, помимо 
прочего, данные или историю Сотрудника работодателя, 
положения о выплате и компенсации, текущие или 
планируемые меры поощрения и изменения должностей 
сотрудников, сроки и причины прекращения работы, 
дисциплинарные процедуры, методы обучения 
сотрудников, эффективность работы сотрудников;

7.1.5. любой конфиденциальный отчет или исследование, 
порученное Работодателем или от его имени или от имени 
Работодателя в связи с бизнесом или делами Работодателя 
или его клиентов;

7.1.6. любые коммерческие секреты Работодателя, включая ноу- 
хау и конфиденциальные транзакции;

7.1.7. любая другая информация, которая является 
конфиденциальной для Работодателя и которая является 
или может стать Сотрудником, известным в течение срока 
действия настоящего Соглашения и который обычно не 
является доступной информацией.

7.2. Сотрудник понимает, что во время трудовых отношений 
Работодатель предоставит Сотруднику или Сотрудник при 
любых обстоятельствах узнает информацию, полученную от 
лиц, с которыми у Работодателя есть коммерческие отношения 
(далее -  Информация о третьих лицах). Информация

3



personam piederoSa informac ,a ietver visu infomSciju, ko 
Darba devejs sanem no personam, ar ko tam ir 
komercdarijumi, ieskaitot an informadju no Darba deveja 
piegadatajiem, klientiem un konsultantiem.

7.3. Darbinieks at2?st un apliecina, ka Konfidenciala informacija un 
Tresajam personam piederoSa informacija ir Darba deveja 
verfigs, ipaSs un unikals aktTvs, kas nepiecieSams, iai 
Darbinieks veiktu savus darba pienakumus. Darbinieks 
saprot, ka saja LTguma noteiktas konfidencielitates 
lev;eroSana ir butiska, Iai Darba devejs spetu konkuret ar 
saviem konkurentiem. Darbinieks apzinas, ka Darba devejs ir 
apijemies neizpaust Tresajam personam piederoso 
informaciju.

7.4. §aja LTguma noradTtais konfidencielitates pienakums ir speka 
no LTguma speka staSanas dlenas bez termipa ierobezojuma 
pec LTguma izbeigsanas. Darbinieks veiks vlsus nepicieSamos 
un atbilstoSos psakumus, Iai nodroSinatu, ka treSajam 
personam nav ne tiesas, ne netieSas piekjuves Konfidencialai 
informacija! un TreSajam personam piederoSai informacija!.

8. ATBILDIBA
8.1. Darbinieks ir pilnTba atbildTgs par Saja LTguma noteikto 

pienakumu izplldi vai neizpildi un Darba devejam nodarlto 
kaitejumu vai zaudejumu, kas radusies parkapuma vai 
nolaidibas rezultSta, parkapjot So LTgumu, Darba devgja 
droSTbas noteiku,us, vadfTnijas vai noradijumus. Darba deveja 
ciestos zaudejumus pec Darba deveja izveles var atskaitlt no 
Darbinieka darba esoSajiem darba attiecTbas regulejoSajiem 
normatTbajiem aktiem.

8.2. Darbinieks ir pilnTba atbildTgs par Darba deveja mantu, ko 
Darba devejs nodevis Darbinieka rTciba. Darbinieks 
nekavejoties, bet ne velak ka nakamaja darbdiena, pazino 
Darba devejam par Darba deveja mantas 2audejumu vai 
Darba deveja mantal nodanto kaitejumu.

9. LTGUMA izbeig$a n a
9.1. LIgumam izbeidzotres, Darbiniekam ir nekavejoties (bet ne 

velak ka pedeja darbdiena) janodo Darba devejam Darba 
deveja manta, visi dokumenti, sarakste, melnraksti, atskaites 
un cltl materiSli, ko Darbinieks sagatavojis vai kas nonacis 
Darbinieka ncTba iaika, kad Darbinieks pildijis vinam uzticetos 
pienakumus, vai ari ar Darba deveja piekriSanu un ta 
uzraudzlba tie jaiznTcina. Sis pienakumus attiecas ari uz visu 
Sadu dokumentu un informacijas elektroniskajam datnem, 
dubiikatiem un kopijam.

9.2. Ja Iaika, kad Darba deveja manta atradas Darbinieka 
valdijuma, ta ir bojata vai ja ta ir bojata Darbinieka vainas de). 
Darbinieks nekavejoties atlldzina bojajumu Darba devejam, 
un Sada gadijuma Darba devejs var ieturet attiecigo summu 
no Darbiniekam izmaksajamlm summam.

10. Paraksti

Darva devejs/Работодатеяь

сторонних разработчиков включает всю информацию, которую 
получает Работодатель от лиц, с которыми у него имеются 
коммерческие транзакции, включая информацию от
поставщиков, клиентов и консультантов.

7.3. Работодатель понимает и подтверждает, что
конфиденциальная информация и информация третьих сторон 
являются ценным, особым и уникальным активом 
Работодателя, необходимым для выполнения обязанностей 
Сотрудника. Сотрудник понимает, что соблюдение 
конфиденциальности настоящего Соглашения имеет важное 
значение для того, чтобы Работодатель мог сохранять свои 
конкурентные преимущества. Сотрудник знает, что
Работод атель  не н а м е р е н  р аскры вать  и н ф о р м ац и ю  третьих
лиц.

7.4. Обязательство по конфиденциальности, указанное в
настоящем Соглашении, действует со дня вступления в силу 
Соглашения без ограничения по прекращению действия 
Соглашения, Сотрудник должен предпринимать все 
необходимые и надлежащие шаги для обеспечения того, 
чтобы третьи стороны не имели прямого или косвенного 
доступа к Конфиденциальной информации и информации 
третьих лиц.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
8.1. Сотрудник несет исключительную ответственность за 

выполнение или невыполнение обязательств по настоящему 
Договору, а также за ущерб или убытки, причиненные в 
результате нарушения или пренебрежения Соглашением с 
Работодателем, Условиями безопасности Работодателя, 
Регламентом или Инструкциями. Убытки, причиненные 
Работодателю, могут быть вычтены согласно нормативным 
актам, регулирующим трудовые отношения с Сотрудником.

8.2. Сотрудник несет исключительную ответственность за 
имущество Работодателя, переданное Работодателем 
Сотруднику. Сотрудник немедленно, но не позднее 
следующего рабочего дня, должен уведомить Работодателя о 
вреде, причиненном имуществу Работодателя или 
собственности Работодателя.

9. ПРЕКРАЩЕНИЕ КОНТРАКТА
9.1. После расторжения Договора Сотрудник должен 

незамедлительно (но не позднее последнего рабочего дня) 
передать Работодателю имущество Работодателя, все 
документы, корреспонденцию, проекты, отчеты и другие 
материалы, которые Сотрудник подготовил или получил в 
распоряжение в момент, когда Сотрудник выполнял 
возложенные на него обязанности, или они должны быть 
уничтожены с согласия Работодателя и под его контролем. Эти 
обязательства также распространяются на электронные файлы, 
дубликаты и копии всех документов и информации.

9.2. Если в то время, когда имущество Работодателя находилось во 
владении Сотрудника, оно было повреждено или повреждено 
по вине Сотрудника, Сотрудник немедленно возмещает 
Работодателю ущерб, и в этом случае Работодатель может 
вычесть соответствующую сумму из выплат, подлежащих к 
оплате Сотруднику.

10. Подписи

Darbinieks/Сотрудник
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EMPLOYMENT CONTRACT

Riga, February 01,2019.

This Employment contract (hereinafter referred to as the Contract) is concluded between 
“Anchor Expert” LLC, registration number 40203133721, with the legal address Duntes iela 6 - 
504, Riga, LV-1013, (hereinafter referred to as the Employer), represented by the board member 
Denis Olkhovoy, on the one part, and Kirill Zhgun, personal code 310394-10122, residing at the 
address Dzimavu iela  53-3, LV1010 Riga (hereinafter referred to as the Employee), on the other 
part, hereinafter both referred to as the Parties, each of them individually - a Party:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Employer shall hire the Employee and the Employee shall be employed as a Data Analyst 
(in accordance with the classifier o f professions in Latvia, the Employee's occupation code is 
2511 04).

2. DURATION OF THE EMPLOYMENT CONTRACT AND WORKING HOURS
2.1. This Contract shall come into force on the date of its signing by the Parties and shall be 
concluded for an indefinite term.
2.2 The Employee shall start working for the Employer on February 1, 2019.
2.3 The Employee shall be on probation until May 1, 2019.
2.4 An Employee will not work more than 12 consecutive hours or more than 40 hours per week 
including rest time, under summarized working hours.
2.5 Employee shall agree that work employment may be on Saturdays, Sundays and holidays in 
accordance with the work schedule.
2.6. Taking into account the specifics of the Employer's business activities, there is a need for an 
elastic time approach to the performance of work duties, in view of this Employee agrees that, if 
necessary, and in accordance with mutual agreements with the Employer, to match working hours 
to fulfill the tasks set by the Employer's business activities.
2.7 The Employer shall the Employee an annual paid vacation in the amount of 4 calendar weeks 
in accordance with the approved legal regulations of the Republic of Latvia. The Employee is 
obliged to notify the Employer about the desired annual paid vacation at least 2 months before the 
date of going on vacation.
2.8 The Employee's vacation time is subject to the Employer’s internal regulations.

3. REMUNERATION OF LABOR
3.1 The Employer shall pay the Employee a salary for a job successfully performed in the amount 
of € 4300.27 before taxes (hereinafter referred to as “Salary”) regardless o f the actual hours 
worked per month. The Employer also undertakes to pay taxes and social security contributions 
relating to the Employee.
3.2 The Employer shall transfer the Salary to the Employee by the 10th day o f the current month 
for the previous month. Salary shall be remitted in euros. The Company shall transfer the salary to 
the account specified by the Employee in writing.
3.3 The Employer shall transfer to the Employee the additional payment for hours worked in 
accordance with the reporting period and simultaneously with the monthly salary at the end of this 
reporting period. The Company shall transfer the additional payment for hours worked in euros to 
the account specified by the Employee in writing.

4. WORKPLACE
4.1 The Employee's main place of work is in the Employer's central office at the address: Duntes 
iela 6 - 504, Riga, LY-1013. but by the Employer's decision the Employee may be transferred to 
work in other offices and places of work.



5. EMPLOYEE TASKS AND RESPONSIBILITIES
5.1 The Employee shall perform his her job duties in accordance with the Operator position 
description described in Attachment No. 1. internal rules of procedure and the Employer's 
instructions.
5.2 In the course of his/her work, the Employee shall devote his/her full time, energy and attention 
to the professional, ethical and businesslike performance of duties related to the Employer's 
business activities. The Employee shall always make decisions in the best interest of the 
Employer's business. The Employee shall be available to the Employer, and the Employee shall 
be available to the Employer outside of working hours whenever possible. The Employee shall 
refrain from any action that could be seen as contrary to the Employer's interests.
5.3 The Employee shall make every effort to improve professional knowledge and qualifications 
in order to ensure a high level of service delivery, such as being flexible to changes in course and 
workshops as directed by the Employer.
5.4 The Employee shall immediately inform the Employer's Management Board of any emergency 
incidents and other important changes that may affect the Employer, its operations, assets or 
personnel.
5.5 The Employee shall use all Employee-provided equipment (including telephone, computer, 
equipment, databases and other property - Employer's Property) solely for business purposes, 
unless it is related to the performance o f the Employee's job duties.
5.6 While performing his or her duties, Employee is prohibited from using his or her personal mail 
and from transmitting or forwarding any information related to the performance of job duties 
unless it is related to the necessity of the duties performed.
5.7 While using the Employer's property, the Employee is prohibited from downloading and 
installing any kind of programs and other files, unless it is related to the necessity of the performed 
work of the Employee.

6. DATA PROTECTION
6.1 The Employer agrees that the Employer and / or its authorized representatives and employees 
use surveillance equipment and perform electronic and manual storage and processing of data 
related to the Employee (including confidential personal data and information specified in letters 
and attachments) that are collected, stored or processed during the existence of the employment 
relationship. The purpose of data storage and processing is for the administration of the Employee, 
control of the Employee's duties, control and management of business activities. Employee agrees 
that data relating to Employee may be shared with Employer's employing companies and 
Employer's customers for the purpose o f monitoring, controlling the performance of Employer's 
duties to Employer's customers and to ensure the provision of Employer's services to Customer's 
customers.
6.2 Employee knows m agrees that Employer has the right to inspect, control, view and access 
Employee's property that Employer has
has transferred to Employee during the course of the employment
relationship. Employee is aware that communications and activities with Employer's property or 
premises may not be considered private. Employer will reasonably utilize the access rights 
provided in this paragraph.
6.2 Employee knows and agrees that Employer shall have the right to inspect, monitor, view and 
access Employer's property that Employer has assigned to Employee during the course of 
employment. Employee is aw are that communications and activities with Employer's property or 
premises cannot be considered private. Employer shall reasonably utilize the access rights 
provided in this paragraph.

7. CONFIDENTIALITY



7.1 The Employee agrees not to disclose to any third party any information relating to the 
Employer which is in his her possession. Such information (hereinafter referred to as “Confidential 
Information”) shall also include

7.1.1. the provisions of this Contract;
7.1.2. any information about the Employer's business or commercial relationships 

(including financial information including, but not limited to, revenues, debtors, prices, bank 
accounts, financial plans, strategy of the Employer or its customers or subsidiaries);

7.1.3. any information regarding the Employer's suppliers m customers, Customers of the 
Employer's customers, products, specifications and process procedures (including, but not limited 
to, supplier and customer data m history, customer training methods);

7.1.4. any personnel information, including, but not limited to, Employer's Employee data 
or history, Benefit and Compensation Provisions, current or planned employee reductions and 
changes, termination dates and reasons, disciplinary procedures, employee training methods, 
employee performance;

7.1.5. any confidential report or study commissioned by or on behalf of the Employer or 
on behalf of the Employer in connection with the business or affairs of the Employer or its clients;

7.1.6. any trade secrets o f the Employer, including know-how and confidential 
transactions;

7.1.7. any other information which is confidential to Employer m which is or may become 
known to Employee during the term of this Contract and which is not generally available to 
Employee.
7.2 Employee understands that during the course of employment, Employer will provide 
Employee, or Employee will learn under any circumstances, information obtained from persons 
with whom Employer has a business relationship (hereinafter referred to as “Third Party 
Information”). Third Party Information includes all information that Employer receives from 
persons with whom Employer has commercial transactions, including information from Suppliers, 
customers and consultants.
7.3 Employee understands and acknowledges that confidential and third party information is a 
valuable, special and unique asset of Employer necessary to fulfill Employee's responsibilities. 
Employee understands that maintaining the confidentiality of this Contract is essential in order for 
Employer to maintain its competitive advantage. Employee is aware that Employers does not 
intend to disclose third party information.
7.4 The confidentiality obligation set forth in this Contract shall be effective as o f the effective 
date o f the Contract without limitation on termination. Employee shall take all necessary and 
appropriate steps to ensure that third parties do not have direct or indirect access to Confidential 
Information m third party information.

8. RESPONSIBILITY
8.1. Employee shall be solely responsible for the performance or non-performance of the 
obligations under this Contract and for damages or losses caused by breach or neglect of the 
Employer Contract, Employer's Safety Conditions, Regulations or Instructions. Losses caused to 
the Employer may be deducted in accordance with the regulations governing the Employee's 
employment relationship.
8.2. The Employee shall be solely responsible for the Employer's property transferred by the 
Employer to the Employee. The Employee shall notify the Employer immediately, but no later 
than the next working da>. of any damage to the Employer's property or the Employer's property.

9. TERMINATION OF CONTRACT
9.1 Upon termination o f the Contract, the Employee shall promptly (but not later than the last 
working dav) turn over to the Employer the Employer's property, all documents, correspondence, 
drafts, reports ar.d muuertks v%hich the Employee prepared or had in his possession at the 
time the E m p ! .r._ the duties assigned to him. or they shall be destroyed with the



Employer's conseat  and under the rnpiajri'i supervision. These obligations also apply to 
electronic files, duplicates and copies  o f all documents and information.
9.2 If. while Empl roperty was in Employer's possession, it was damaged or destroyed
through Employee's fault. Employee shall immediately reimburse Employer for the damage, in 
which case Employer may deduct the appropriate amount from benefits payable to Employee.

10. Signatures 

Employer Employee
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